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Instrukcja monta�u i obsługi
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1. Dane ogólne
Tylko fachowy personel mo�e wykona�
monta� i uruchomienie!

1.1 Zastosowanie
Pompy dławnicowe typu IPH s� przeznaczone dla
przetłaczania gor�cej wody i gor�cych cieczy
w zamkni�tych systemach centralnego ogrzewania,
przemysłowych instalacjach obiegowych i systemach
olejowych. Przetłaczane ciecze to czyste, nie
agresywne ciecze bez udziału cz�stek stałych.

1.2 Dane wyrobu
1.2.1 Oznaczenie typu

IP H-0 65/125 - 2,2 / 2

Pompa o budowie Inline
H-O = do oleju

H-W = do gor�cej wody
�rednice znamionowe podł�cze�
�rednica znamionowa wirnika
Moc znamionowa silnika
Liczba biegunów silnika

1.2. Dane odno�nie podł�czenia i wydajno�ci
Woda grzewcza według VDI 2035 �
Mieszaniny woda/glikol

1) �

Dopuszczalne przetłaczane ciecze

Inne ciecze na zapytanie �
Dopuszczalny zakres temperatury przetłaczanej cieczy H-O: +20°C…+ 350°C

H-W: –10°C…+ 210°C
�

Najwy�sza dopuszczalna temperatura otoczenia 40 °C �
Maks. dopuszczalne ci�nienie robocze H-O: 9 bar

H-W: 23 bar
�

Podł�czenia do rur Kołnierze PN 25 / DIN 2545 �
Uszczelnienie wału Uszczelnienie mechaniczne �

3 ~ 400 V, 50 Hz �
3 ~ 230 V, 50 Hz do 3 kW 	
3 ~ 230 V, 50 Hz do 4 kW �

Podł�czenie elektryczne

3 ~ 415/440 V, 50 Hz �
Specjalne napi�cie/specjalna cz�stotliwo�
 na
zapytanie

�Specjalne wykonanie silnika

Zabezpieczenie przed wybuchem (tylko ATEX) �
Maks. pr�dko�
 obrotowa 1400 i 2900 1/min �
Zabezpieczenie silnika Powinien zrealizowa
 u�ytkownik �
Stopie� ochrony IP 55 �
Regulacja pr�dko�ci obrotowej System C(D)R

2) �

Oznaczenia:
� Wykonanie standardowe
� Wykonanie specjalne lub wyposa�enie dodatkowe (za dopłat�)
	 Alternatywne zastosowanie wykonania standardowego

1) Przy domieszkach glikolu do 40 % nale�y skorygowa
 dane pompy odno�nie wydajno�ci odpowiednio do
zwi�kszenia lepko�ci zale�nego od procentowego udziału glikolu. U�ywa
 tylko firmowych wyrobów z inhi-
bitorami korozji, zwraca
 uwag� na dane producentów.

2) Przy zastosowaniu odpowiednich urz�dze� regulacyjnych firmy Wilo.

Przy zamawianiu cz��ci zamiennych nale�y poda
 wszystkie dane tabliczki znamionowej pompy silnika.
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2. Bezpiecze�stwo
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera podstawowe
zalecenia, które nale�y przestrzega
 przy ustawieniu
i pracy urz�dzenia. Dlatego monterzy i u�ytkownik
powinni bezwarunkowo przeczyta
 t� instrukcj� przed
wykonaniem monta�u i uruchomienia. Nale�y
przestrzega
 nie tylko ogólnych zalece� dotycz�cych
bezpiecze�stwa zawartych w niniejszym rozdziale,
lecz tak�e specjalnie oznaczonych zalece� zawartych
w nast�pnych rozdziałach.

2.1 Oznaczenie zalece� w instrukcji
obsługi
Zawarte w niniejszej instrukcji obsługi zalecenia
odno�nie bezpiecze�stwa, których nieprzestrzeganie
mo�e spowodowa
 zagro�enia dla osób, s�
oznaczone ogólnym symbolem niebezpiecze�stwa

przy ostrze�eniu przed napi�ciem elektrycznym
przez:

Przy zaleceniach odno�nie bezpiecze�stwa, których
nieprzestrzeganie mo�e spowodowa
 niewła�ciwe
działanie lub uszkodzenie urz�dzenia dodano słowo:

UWAGA!

2.2 Kwalifikacje personelu
Personel wykonuj�cy monta� musi posiada

kwalifikacje wymagane do tego rodzaju prac.

2.3 Niebezpiecze�stwa wynikaj�ce
z nieprzestrzegania zalece�

Nieprzestrzeganie zalece� dotycz�cych bezpie-
cze�stwa mo�e stwarza
 zagro�enia dla osób oraz
spowodowa
 uszkodzenie pompy/urz�dzenia.
Nieprzestrzeganie zalece� mo�e doprowadzi
 do
utraty mo�liwo�ci otrzymania odszkodowania za
szkody wynikłe z pracy urz�dzenia.
W szczególno�ci nieprzestrzeganie zalece� mo�e
przykładowo spowodowa
:
– niewła�ciwe działanie pompy/urz�dzenia,
– zagro�enia dla osób wywołane oddziaływaniami

elektrycznymi i mechanicznymi.

2.4 Zalecenia dla u�ytkowników
Nale�y przestrzega
 obowi�zuj�cych przepisów
odno�nie bezpiecze�stwa pracy. Nale�y wykluczy

zagro�enia wynikaj�ce z zastosowania energii
elektrycznej. Nale�y przestrzega
 przepisów VDE
i wymaga� miejscowego zakładu energetycznego.

2.5 Zalecenia dla prac monta�owych
i sprawdzaj�cych

U�ytkownik powinien zapewni
, aby wszystkie prace
sprawdzaj�ce i monta�owe były wykonywane przez
wykwalifikowany personel posiadaj�cy odpowiednie
uprawnienia. Personel ten powinien dokładnie
zapozna
 si� z instrukcj� monta�u i obsługi.
Zasadniczo wszystkie prace na pompie/urz�dzeniu
powinny by
 wykonywane podczas postoju.

2.6 Samowolna przebudowa i stosowanie
niewła�ciwych cz��ci zamiennych

Zmiany w pompie/urz�dzeniu s� dopuszczalne tylko
po uzgodnieniu z producentem. Stosowanie orygi-
nalnych cz��ci zamiennych i wyposa�enia dodat-
kowego autoryzowanego przez producenta zwi�ksza
bezpiecze�stwo pracy. Przy stosowaniu innych cz��ci
zamiennych producent nie odpowiada za wynikaj�ce
z tego skutki.

2.7 Niedopuszczalne sposoby pracy
Bezpieczna praca dostarczonej pompy/urz�dzenia
jest gwarantowana tylko przy zastosowaniach
zgodnych z 1-szym rozdziałem instrukcji. Podane
w katalogu/ karcie danych warto�ci graniczne nie
mog� by
 w �adnym przypadku przekraczane.

3. Transport i magazynowanie
Przy transporcie i magazynowaniu nale�y chroni

pomp� przed wilgoci� i uszkodzeniami mecha-
nicznymi.

4. Opis wyrobu i wyposa�enia
dodatkowego

4.1 Opis pompy (rys. 1)
Jednostopniowa pompa wirowa jest wyposa�ona
w bezpo�rednio, kołnierzowo przymocowany silnik
i nierozdzielny wał (wykonanie MONOBLOC). Korpus
ze stali ma budow� Inline, tzn. króciec ssawny
i króciec tłoczny znajduj� si� w jednej linii. Pompa jest
przeznaczona do monta�u w ruroci�g. Ci��ar pompy
oraz poło�enie jej �rodka ci��ko�ci pozwalaj� na
bezpo�redni monta� pomp wszystkich wielko�ci
w ruroci�g. Zało�eniem dla takiego monta�u jest
wystarczaj�ce przymocowanie rur do budynku. Wał
pompy jest uszczelniony uszczelnieniem mecha-
nicznym przeznaczonym dla temperatury do 210°C
(H-W) /350° (H-O). Specjalne o�ebrowanie
(chłodnica) zapewnia wła�ciwe chłodzenie
uszczelnienia mechanicznego.

4.2 Zakres dostawy
– Pompa kompletna
– Instrukcja monta�u i obsługi.
– Kołnierze współpracuj�ce i uszczelki
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5. Ustawienie / monta�
5.1 Monta�
– Monta� dopiero po zako�czeniu wszystkich prac

spawalniczych i lutowniczych oraz po wykonanym
w razie potrzeby przepłukaniu systemu ruro-
ci�gów. Zanieczyszczenia mog� uszkodzi

pomp�.

– Pomp� nale�y zainstalowa
 w dobrze
wentylowanym i zabezpieczonym przed mrozem
pomieszczeniu, wewn�trz budynku.

– Pomp� zamontowa
 w dobrze dost�pnym
miejscu w celu umo�liwienia łatwego sprawdzania
pompy lub jej wymiany.

– Minimalny odst�p mi�dzy �cian� i kratk� wenty-
latora silnika 30 cm.

– Pionowo nad pomp� mo�na umie�ci
 hak lub
inny uchwyt o odpowiedniej no�no�ci (całkowita
masa pompy: patrz katalog/karta danych), na
którym przy konserwacji lub naprawach pompy
mo�na zamocowa
 podno�nik lub inne urz�-
dzenie pomocnicze.

– Zasadniczo powinno si� zamontowa
 armatur�
odcinaj�c� przed i za pomp�, aby przy
sprawdzaniu i wymianie pompy unikn�

opró�niania całej instalacji.

– Pomi�dzy dolnym zaworem odcinaj�cym i pomp�
nale�y zastosowa
 kurek spustowy dla
opró�niania pompy przy demonta�u.

– Zamontowa
 beznapr��eniowo ruroci�gi i pomp�.
– Dozwolona jest ka�da poło�enie monta�owe

oprócz „silnik z góry/ z dołu” (poło�enia
monta�owe patrz rys. 2).

– Skrzynka zaciskowa silnika nie mo�e si�
znajdowa
 z dołu, bo wtedy do niej mogłaby
wpłyn�
 woda. W razie potrzeby korpus pompy
nale�y obróci
 po odkr�ceniu �rub mocuj�cych
tak, aby skrzynka zaciskowa znajdowała si�
u góry. Przy tym dodatkowo uzyskuje si�
poło�enie korka odpowietrzaj�cego (rys. 1, poz.
441h) w mo�liwie najwy�szym punkcie.

UWAGA! Nie uszkodzi
 płaskiej uszczelki
korpusu.

– Kierunek przepływu musi by
 zgodny z kie-
runkiem strzałki na korpusie pompy.

UWAGA! W instalacjach izolowanych termicz-
nie mo�na zaizolowa
 tylko korpus
pompy, a nie mo�na izolowa
 latarni
i silnika.

– Dwa naprzeciw usytuowane otwory (rys. 1, poz.
365u) na kołnierzu latarni od strony silnika
umo�liwiaj� (przy niektórych rodzajach kon-
strukcji) rozpoznawanie nieszczelno�ci uszczel-
nienia mechanicznego. Otworów tych nie mo�na
zablokowa
 (nale�y usun�
 zatyczki); przy
realizacji orurowania przewidzie
 wyra�ny odpływ.

5.2 Podł�czenie elektryczne
Podł�czenie elektryczne powinno by
 wy-
konane zgodnie z obowi�zuj�cymi
przepisami VDE przez elektromontera
posiadaj�cego uprawnienia wymagane
przez miejscowy zakład energetyczny.

– Podł�czenie elektryczne nale�y, zgodnie z VDE
0730/cz��
 1, wykona
 za pomoc� trwałego
przewodu podł�czeniowego, posiadaj�cego
wtyczk� lub wył�cznik dla wszystkich biegunów o
minimalnej odległo�ci mi�dzy rozwartymi stykami
wynosz�cej 3 mm. Zgodnie z przepisami

– W celu zabezpieczenie dławika PG przed
wilgoci� i odkształceniami nale�y zastosowa

przewód podł�czeniowy o odpowiedniej �rednicy
(np. 05 VV-F 3 (7) G 1,5 lub AVMH-I 4 (7) x 1,5).

– Przy zastosowaniach pompy w instalacjach
o temperaturze wody przekraczaj�cej 90°C
nale�y zastosowa
 przewody ł�cz�ce
o wystarczaj�cej odporno�ci na tak� temperatur�.

– Przewód podł�czeniowy nale�y prowadzi
 w taki
sposób, aby w �adnym przypadku nie dotkn�ł on
ruroci�gu i/lub korpusu pompy i silnika.

– Sprawdzi
 rodzaj pr�du i napi�cie zasilania
sieciowego.

– Zwróci� uwag� na dane tabliczki znamionowej
pompy.

– Zabezpieczenie od strony sieci: zale�ne od pr�du
znamionowego silnika i od rodzaju rozruchu.

– Zwróci
 uwag� na wykonanie uziemienia.
– Poł�czenia elektryczne patrz rys. 3, pomocny

mo�e by
 schemat elektryczny umieszczony na
pokrywie skrzynki zaciskowej.

– Zaleca si� zamontowanie wył�cznika zabezpie-
czenia silnika.
Nastawienie wył�cznika zabezpieczenia silnika:
Rozruch bezpo�redni: Nastawi
 na pr�d znamio-
nowy zgodnie z danymi tabliczki znamionowej
silnika.

Rozruch Y/∆: Je�eli wył�cznik zabezpieczenia
silnika wł�czony jest do przewodu w układzie

styczników Y/∆, to nastawi
 jak przy rozruchu

bezpo�rednim. Je�eli wył�cznik zabezpieczenia
silnika jest wł�czony do przewodów podł�-
czeniowych silnika (U1/V1/W1 lub U2/V2/W2), to
wył�cznik ten nale�y nastawi
 na pr�d wynosz�cy
0,58 x pr�d znamionowy silnika.

– Sposób podł�czenia sieci zasilaj�cej do listwy
zaciskowej jest zale�ny od mocy silnika P2,
napi�cia sieci i od rodzaju rozruchu. Potrzebne
poł�czenia mostków w skrzynce zaciskowej s�
podane w poni�szej tabeli i na rys. 5:
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Moc silnika P2
�

3 kW Moc silnika P2
�

4 kW

Napi�cie sieci

Rodzaj
rozruchu

3 ~ 230 V 3 ~ 400 V

Napi�cie sieci
3 ~ 400 V

Bezpo�redni Poł�czenie ∆

(3a)

Poł�czenie Y
(3b)

Poł�czenie ∆

(3c)

Rozruch Y/∆ Usun�

mostki (3c)

Niemo�liwy Usun�
 mostki

– Przy podł�czaniu automatycznie pracuj�cych
urz�dze� steruj�cych przestrzega
 zalece�
odpowiednich instrukcji monta�u i obsługi.

6. Uruchomienie/ Wył�czenie
z ruchu

– Nie w ka�dym poło�eniu monta�owym pompy
korek odpowietrzaj�cy znajduje si� w najwy�szym
punkcie (rys. 1, poz. 441h i rys. 4). Nale�y wtedy
odkr�ci
 �ruby z łbem okr�głym o gnie�dzie
sze�ciok�tnym na korpusie pompy i przez
obracanie podzespołu latarni i silnika uzyska

poło�enie korka odpowietrzaj�cego w naj-
wy�szym punkcie.

UWAGA! Przy obracaniu nie uszkodzi

płaskiej uszczelki korpusu.

– Zamkn�
 zawór odcinaj�cy po stronie tłocznej.
– Otworzy
 zawór odcinaj�cy po stronie ssawnej.
– Instalacj� napełni
 wod� i odpowietrzy
.
– Odpowietrza
 pomp� przy u�yciu korka

odpowietrzaj�cego, a� do wypłyni�cia cieczy i
nast�pnie wkr�ci
 korek odpowietrzaj�cy.

UWAGA! Suchobieg niszczy uszczelnienie
mechaniczne.

Przy wysokiej temperaturze przetła-
czanej cieczy i wysokim ci�nieniu
w systemie, po całkowitym otwarciu
korka odpowietrzaj�cego mo�e wyst�-
pi
 wypływ lub wytryskiwanie gor�cej
przetłaczanej cieczy w postaci ciekłej
lub parowej pod wysokim ci�nieniem.
Niebezpiecze�stwo poparzenia!

– Przez krótkotrwałe wł�czenie sprawdzi
, czy
kierunek obrotów pompy jest zgodny ze strzałk�
na korpusie pompy. Przy niewła�ciwym kierunku
obrotów zamieni
 miejscami podł�czenia 2 faz.

– Wł�czy
 pomp�.
– Otworzy
 zawór odcinaj�cy po stronie tłocznej.
– Powtórnie, całkowicie odpowietrzy
 pomp�

i instalacj�.

UWAGA! W celu unikni�cia przedwczesnego
zu�ycia pompy i w efekcie
powstawania awarii nale�y zapewni

minimalny przepływ wynosz�cy 10 –
15 % znamionowego przepływu
pompy.

– Przy przetłaczaniu ze zbiornika nale�y stale
zapewni
 wystarczaj�cy poziom cieczy nad
kró
cem ssawnym w celu wyeliminowania sucho-
biegu pompy. Nale�y zapewni
 wystarczaj�ce
ci�nienie na dopływie zgodnie z katalogiem/ kart�
danych.

Wył�czenie z ruchu:
– Zamkn�
 obydwa zawory odcinaj�ce. W razie

potrzeby opró�ni
 pomp�.
– Przed ka�dym ponownym uruchomieniem

napełni
 i odpowietrzy
 pomp�.

7. Konserwacja
Uszczelnienie mechaniczne nie wymaga obsługi.
Podczas pocz�tkowego okresu eksploatacji mog�
wyst�pi
 niewielkie nieszczelno�ci na uszczelnieniu
mechanicznym Jednak�e od czasu do czasu nale�y
przeprowadza
 wzrokow� kontrol�. Przy znacznych
nieszczelno�ciach wymieni
 uszczelnianie. Firma
Wilo oferuje zestaw do napraw zawieraj�cy wszystkie
cz��ci potrzebne do wymiany.

INFOLINIA SERWISOWA: 0 801 369 456 7



8. Awarie, przyczyny i usuwanie
Awaria Mo�liwe przyczyny Usuwanie

Pompa zablokowana Odł�czy
 silnik od napi�cia, zdemontowa
 zestaw wtykowy,
usun�
 przyczyn� zablokowania, w przypadku
zablokowania silnika naprawi
 /wymieni
 silnik lub zestaw
wtykowy.

Lu�ne zaciski kabla Doci�gn�
 �ruby wszystkich zacisków.

Przepalony bezpiecznik Sprawdzi
 bezpieczniki, wymieni
 przepalone bezpieczniki.

Uszkodzony silnik Wezwa
 serwis

Zadziałał wył�cznik
zabezpieczenia silnika

Przydławi
 pomp� po stronie tłocznej do przepływu
znamionowego.

Wył�cznik zabezpieczenia
silnika niepoprawnie
nastawiony

Nastawi
 wył�cznik zabezpieczenia silnika na pr�d
znamionowy zgodnie z tabliczk� znamionow�.

Pompa nie
pracuje lub
przerywa prac�

Wpływ za wysokiej
temperatury otoczenia na
działanie wył�cznika
zabezpieczenia silnika

Przenie�
 wył�cznik zabezpieczenia silnika lub zaizolowa

go cieplnie.

Niewła�ciwy kierunek obrotów Sprawdzi
 kierunek obrotów, w razie potrzeby zmieni
.

Zawór odcinaj�cy po stronie
tłocznej przydławiony

Powoli otworzy
 zawór odcinaj�cy.

Pompa pracuje ze
zmniejszon�
wydajno�ci�

Powietrze w ruroci�gu
ssawnym

Usun�
 nieszczelno�ci na kołnierzach, odpowietrzy
.

Niewystarczaj�ce ci�nienie na
zasilaniu

Podwy�szy
 ci�nienie na zasilaniu, zwróci
 uwag� na
minimalne ci�nienie w kró
cu ssawnym, sprawdzi
 zasuw�
i filtr po stronie ssawnej i w razie potrzeby oczy�ci
.

Pompa powoduje
szumy

Uszkodzenie ło�ysk w silniku Zleci
 sprawdzenie i ewentualn� napraw� pompy serwisowi
Wilo lub innej fachowej firmie.
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9. Wymontowanie i rozebranie
pompy (rys. 1)

– Odł�czy
 urz�dzenie od napi�cia i wyeliminowa

mo�liwo�
 niepo��danego ponownego wł�cze-
nia.

– Zamkn�
 armatur� odcinaj�c� przed i za pomp�.
– Opró�ni
 pomp�.
– Odkr�ci
 �ruby (437a) na kołnierzu mi�dzy

pomp� i latarni� (5b) i wyci�gn�
 silnik
z wirnikiem i latarni� z korpusu pompy. Korpus
pompy (201f) pozostaje w zamontowanej pozycji.

– Starannie przechowa
 uszczelk� korpusu (411a).
(w razie potrzeby zastosowa
 nowa uszczelk�)

– Odkr�ci
 nakr�tki przy wirniku (49a) i zdj�

tarcz� wirnika (319k), wirnik (207a) oraz wyj�

wpust (487b).

– Zdj�
 chłodnic� (71c), pier�cie� zamykaj�cy
(481a) i ło�ysko promieniowe (59a).

UWAGA! Przy wymianie uszczelnienia mecha-
nicznego nale�y tak�e wymieni

ło�ysko promieniowe

– �ci�gn�
 wiruj�c� cz��
 uszczelnienia
mechanicznego (105b) z wału (odblokowa

�rub�).

– Oddzieli
 latarni� (5b) od kołnierza silnika i zdj�

statyczn� cz��
 uszczelnienia mechanicznego
(105a) wraz z pier�cieniami (oringami)(413a i
413b).

– Dokładnie oczy�ci
 i sprawdzi
 zu�ycie
wszystkich elementów składowych, powierzchni
uszczelniaj�cych i powierzchni dopasowuj�cych.

Monta� realizuje si� w odwrotnej kolejno�ci ni�
demonta�. Przy monta�u i demonta�u uszczelnie�
u�ywa
 �rodków pomocniczych np. mydła
toaletowego.
Po rozebraniu pompy nale�y zasadniczo wymieni
 na
nowe takie elementy jak ło�yska, uszczelnienie
mechaniczne i inne uszczelki. Przy wymianie
uszczelnienia mechanicznego nale�y zachowa

wymiar monta�owy „L2“ zgodnie z rysunkiem 5.
Je�eli nie mo�na skontrolowa
 wymiaru „L2” za
pomoc� zwykłych przyrz�dów pomiarowych, to na
starej cz��ci nale�y okre�li
 wymiar „L1” od wolnego
ko�ca wału do uszczelnienia mechanicznego. Ten
wymiar „L1” nale�y nast�pnie przenie�
 na now�
cz��
 i wtedy uszczelnienie mechaniczne mo�na
zamontowa
 na nowym wale.

Moc silnika

P2 < 1 kW P2
�

1 kW P2
�

4 kW

L1 [mm] 107 ± 0,3 129 ± 0,3

L2 [mm] 52 ± 0.6 62 ± 0.6

L3 [mm]
37

+ 0,7

– 0,6

Rysunki:
1. Przekrój pompy z numerami pozycji
2. Poło�enia monta�owe
3. Schemat poł�cze� elektrycznych
4. Odpowietrzanie
5. Wymiary monta�owe dla uszczelnienia mecha-

nicznego:

Mo�liwo�� zmian technicznych zastrze�ona.
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NL EG-verklaring van overeenstemming 
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de 
geleverde uitvoering voldoet aan de volgende 
bepalingen: 

EG-richtlijnen betreffende machines 98/37/EG 

Elektromagnetische compatibiliteit 89/336/EEG 
als vervolg op 91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG 

EG-laagspanningsrichtlijn 73/23/EEG als vervolg 
op 93/68/EEG 

Bouwproductenrichtlijn 89/106/EEG als vervolg 
op 93/86/EEG  

Gebruikte geharmoniseerde normen, in het 
bijzonder: 1) 

I Dichiarazione di conformità CE 
Con la presente si dichiara che i presenti prodotti 
sono conformi alle seguenti disposizioni e 
direttive rilevanti: 

Direttiva macchine 98/37/CE 

Compatibilità  elettromagnetica 89/336/CEE e 
seguenti modifiche 91/263/CEE, 92/31/CEE, 
93/68/CEE 

Direttiva bassa tensione 73/23/CEE e seguenti 
modifiche 93/68/CEE 

Direttiva linee guida costruzione dei prodotti 
89/106/CEE e seguenti modifiche 93/68/CEE  

Norme armonizzate applicate, in particolare: 1) 

E Declaración de conformidad CE 
Por la presente declaramos la conformidad del 
producto en su estado de suministro con las 
disposiciones pertinentes siguientes: 

Directiva sobre má quinas 98/37/CE 

Directiva sobre compatibilidad electromagné tica 
89/336/CEE modificada por 91/263/CEE, 
92/31/CEE, 93/68/CEE 

Directiva sobre equipos de baja tensión 
73/23/CEE modificada por 93/68/CEE 

Directiva sobre productos de construcción 
89/106/CEE modificada por 93/68/CEE  

Normas armonizadas adoptadas, especialmente: 1) 

P Declaração de Conformidade CE 
Pela presente, declaramos que esta unidade no 
seu estado original, está  conforme os seguintes 
requisitos: 

Directivas CEE relativas a má quinas 98/37/CE 

Compatibilidade electromagné tica 89/336/CEE 
com os aditamentos seguintes 91/263/CEE, 
92/31/CEE, 93/68/CEE 

Directiva de baixa voltagem 73/23/CEE com os 
aditamentos seguintes 93/68/CEE 

Directiva sobre produtos de construç ã o 
89/106/CEE com os aditamentos seguintes 
93/68/EWG  

Normas harmonizadas aplicadas, especialmente: 1) 

S CE- försäkran 
Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat 
utförande motsvarar följande tillämpliga 
bestämmelser: 

EG–Maskindirektiv 98/37/EG 

EG–Elektromagnetisk kompatibilitet – riktlinje 
89/336/EWG med följande ändringar 
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 

EG–Lå gspänningsdirektiv 73/23/EWG med 
följande ändringar 93/68/EWG 

EG-By ggmaterialdirektiv 89/106/EWG med 
följande ändringar 93/68/EWG  

T illämpade harmoniserade normer, i sy nnerhet: 1) 

N EU-Overensstemmelseserklæring 
V i erklærer hermed at denne enheten i utførelse 
som levert er i overensstemmelse med følgende 
relevante bestemmelser: 

EG–Maskindirektiv 98/37/EG 

EG–EMV –Elektromagnetisk kompatibilitet 
89/336/EWG med senere tilføy elser: 
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 

EG–Lavspenningsdirektiv 73/23/EWG med senere 
tilføy elser: 93/68/EWG 

By ggevaredirektiv 89/106/EWG med senere 
tilføy elser 93/68/EWG  

A nvendte harmoniserte standarder, særlig: 1) 

FIN CE-standardinmukaisuusseloste 
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa 
seuraavia asiaankuuluvia määräy ksiä: 

EU–konedirektiivit: 98/37/EG 

Sähkömagneettinen soveltuvuus 89/336/EWG 
seuraavin täsmenny ksin 91/263/EWG 92/31/EWG, 
93/68/EWG 

Matalajännite direktiivit: 73/23/EWG seuraavin 
täsmenny ksin 93/68/EWG 

EU materiaalidirektiivi 89/106/EWG seuraavin 
täsmenny ksin 93/68/EWG  
K äy tety t y hteensovitetut standardit, erity isesti: 1) 

DK EF-overensstemmelseserklæring 
V i erklærer hermed, at denne enhed ved levering 
overholder følgende relevante bestemmelser: 

EU–maskindirektiver 98/37/EG 

Elektromagnetisk kompatibilitet: 89/336/EWG, 
følgende 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 

Lavvolts-direktiv 73/23/EWG følgende 
93/68/EWG 

Produktkonstruktionsdirektiv 98/106/EWG 
følgende 93/68/EWG  
A nvendte harmoniserede standarder, særligt: 1) 

H EK. Azonossági nyilatkozat 
Ezennel kijelentjük,hogy az berendezés az 
alábbiaknak megf elel: 
EK  Irányelvek gépekhez: 98/37 /EG 
Elektromágneses zavarás/türés: 89/336/EWG és 
az azt kiváltó 91/263/EWG, 92/31/EWG, 
93/68/EWG 
K isf eszültségü berendezések irány- Elve: 
7 3/23/EWG és az azt kiváltó 93/68/EWG  
Építési termékek irányelv 98/106/EWG és az azt 
kiváltó 93/68/EWG 
F elhasznált harmonizált szabványok, külö nö sen: 1)

CZ Prohlášení o shod  EU 
Prohlašujeme tímto, že tento agregát 
v dodaném provedení odpovídá následujícím 
p íslušným ustanovením: 
Sm rnicím EU–strojní za ízení 98/37/EG 
Sm rnicím EU–EMV 89/336/EWG ve sledu 
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 
Sm rnicím EU–nízké nap tí 73/23/EWG ve 
sledu 93/68/EWG 

Sm rnicím stavebních produkt  89/106/EWG 
ve sledu 93/68/EWG
Použité harmoniza ní normy, zejména: 1)

PL Deklaracja Zgodno ci CE 
Niniejszym deklarujemy z pe n
odpowiedzialnosci e dostarczony wyrób jest 
zgdony z nast puj cymi dokumentami: 

EC–dyrektywa dla przemys u maszynowego 
98/37/EG
Odpowiednio  elektromagnetyczna 
89/336/EWG ze zmian  91/263/EWG, 
92/31/EWG, 93/68/EWG 
Normie niskich napi  73/23/EWG ze zmian
93/68/EWG

Wyroby budowlane 89/106/EWG ze zmian
93/68/EWG
Wyroby s  zgodne ze szczegóowymi normami 
zharmonizowanymi: 1)

RUS

,

:

 EC 
98/37/EG

89/336/EWG  91/263/EWG, 
92/31/EWG, 93/68/EWG 

73/23/EWG  93/68/EWG 

89/106/EWG  93/68/EWG 

,  : 1)

GR . .
’

 : 
 EG  98/37/EG 

 EG-
89/336/EWG
91/263/EWG 92/31/EWG, 93/68/EWG 

 EG–73/23/EWG 
 93/68/EWG 

 89/106/EWG 
 93/68/EWG 

,
: 1)

TR CE Uygunluk Teyid Belgesi 
Bu cihazın teslim edildi i ekliyle a a ıdaki
standartlara uygun oldu unu teyid ederiz: 
AB-Makina Standartları 98/37/EG 
Elektromanyetik Uyumluluk 89/336/EWG ve 
takip eden, 91/263/EWG, 92/31/EWG, 
93/68/EWG
Alçak gerilim direktifi 73/23/EWG ve takip 
eden, 93/68/EWG 
Ürün imalat direktifi 89/106/EWG ve takip 
eden, 93/68/EWG  

Kısmen kullanılan standartlar: 1)

1) 

 

Erwin Prieß 

Quality Manager
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